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AHoTanist. Y cTaTi po3risiHyTO MPUHLKIIK Ta METOH BiATBOPEHHS (pa3eosorii B yKpaiHCbKOMY MEPEKIIa/ii aHITIOMOBHOI Xy/I0KHbOT
npo3u y XIX cTouniTri Ta 0coOMMBOCTI IX pearnizamnii B IpaKkTHUIli epeKIany. BussieHo MOBHI Ta 1103aMOBHI (GakTopy, IO BILTHBAIN
Ha BUOIp THX 4M iHIIKMX CTpaTeriif i TakTUK nepexnany. I[IpoananizoBaHO poib mepekiIamy (pa3eonorii B paMKax TOYHOTO BiITBO-
PEHHS 1II0CTIIIIO OpHUTiHAMY, Iepenadi 00pa3iB MepCOHAXIB, TOCSITHEHHS (YHKIIOHAIBHO-CTIIIICTUYHOI aJIeKBAaTHOCTI IIEepeKIIaty.
BuznaueHo BILIMB IepeBaXkaHHs CTpATETil OJOMAIIHEHHS B aHATI30BaHUI YaCOBHI Nepiof Ha MepeKiIal] eTHOKYJIBTYPHUX (pa3eolio-

ri3MiB.

Knirouogi cnosa: nepexnad, gppaseonozis, idiomu, ioiocmuis, cmpamezis ooomawnenis, npoza XIX cm.

Beryn. ®pazeonorismu (¢paszeonoriuni ogunui, PO)
BIZIIrpaloTh BAXJIMBY pPOJIb Y CTPYKTYpi XyIOXXHBOTO
TEKCTy 3aBJSKM CBOIl 0araTOIUIaHOBOCTI Ta 34aTHOCTI
HECTH BEJIUKHH o0csT iHdopmarii y ctuctii popmi (cTr-
JIbOBI Ta EKCIIPECHBHI BiITIHKHA, €THOKYJIBTYPHI KOMIIO-
HEHTH TomIO). JlesKki MOCHiTHUKA HAroJOIMYIOTh Ha IMPO-
BiIHIN poJIi Ppa3eosori3MiB y CHCTEMI MOBHHX 3ac00iB Ta
BBaXKAIOTh, III0 caMe BOHU (DOPMYIOTH CTHIIb.

Xoua Tema ¢paseosnorii Ta ii mepexiIagy JOCTiIKYETh-
csi noctatHbo naBHo (mpami 1. bami, B. Bunorpanosa,
O. Kynina, P.3opiBuak, C. Ky3bMiHa, ®. boepca,
K. Koncona, II. Ilitepca, E. [liipainen, 5. Pemxkepa,
C. Bnaxosa ta C. ®nopiHa Ta iH.), BOHa HE BTpavyae aKTy-
anpHOCTi. Majo yBarm HNPHIUIETHCS iaXpOHIYHOMY
BHBUCHHIO CTIEIU(iKK BiITBOPEHHS 00pa3HOi Ppaszeonorii
y mepexnazi. ICHyI0Th TOCTIKEHHS, 10 30CePEIKYIOTh-
cs Ha eBOJIIOINI] PI3HOMaHITHUX acIeKTiB mepekiary (po-
6otu JI. Konomierns, A. 3apakko Ta iH.), OTHaK HAM HEBi-
JIoMa ’KOJTHa HayKOBa pO3BiJKa MO BiATBOpeHHS (hpaseo-
sorii y mepexnani mpo3u XIX cromitra. bpak yBarm g0
JlaHOi TeMM € HEBMIIpaBAaHHUM, aJUKe caMe Lel mepiof €
BIJINTPaBHOIO TOYKOIO ITOJANIBIIOT €BOMIONIT SIK IPHHIHIIIB
BIZITBOPEHHS (hpa3eoIorii, Tak i yKpaiHCHKOTO XYy I0XKHbO-
'O MEPEeKIay 3arajom.

OTxe, MeTa CTaTTi — JOCTIIUTH CTAaHOBIICHHS IPHH-
LIUITIB Ta METOJIB BIATBOPEHHsS 00pa3Hoi ¢paszeosorii y
MPO30BUX TMepeKyafax aHIJIo-yKPaiHCHKOTO HAMpAMY,
ctBopeHnx y XIX CTOITTI.

Marepianom JOCITIKEHHS CIYTYIOTh (hpa3eoioTi3mMH,
BifiOpaHi 3 poMaHy «AMEpPHUKAaHCHKHUH MpeTeHAeHT» Ma-
pka TBena. Bubip came IbOro XymOKHBOTO TBOpPY HE
BUIIAJIKOBUH, aJUKe BIH € OJHHMM i3 IEpIINX MPO30BUX
mepekIaaiB 3 aHriiiicbkoi MoBHU. Ilig 4ac mocChimKeHHS
MU BUKOPHCTOBYBAJIM 3arajlbHOHAYKOBI METOIM, a TAKOXK
CHeliaabHi METOIU 3ICTABHOTO JIIHIBOCTIIICTHYHOTO Ta
MepeKIIaI03HABYOTO  aHaANi3y, KOMIIOHEHTHHI aHali3,
CTPYKTYPHO-CEMaHTH4YHUI Ta JECKPUITUBHUH METOMH.
BukoprcToByBaBcs i KOHTEKCTYaJILHUN aHATi3.

PesyabTarTu.

IIpotsrom XIX cTONITTS 3’SBISIOTHCS OMHI 3 TIEPITUX
BHJIaHb TIEPEKJIAJIIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO, SIKi BHUKOHY-
IOTBCSl ¥ AOCUTH CKJIAJHUX yMOBaX, NMPOKJIAMAIOTh MIIAX
JUTA TIOJANTBIIIOTO PO3BUTKY Hepekinany B XX CTOMITTI.

VY nmepummx aBox TpetnHax XIX cToniTTa mepekianadi
NepEeBaYKHO 3BEPTAIOTHCS 10 PEJIriMHUX TEKCTiB, aHTHY-
HOi ITOETHYHOI KJIACHKH, MOe3ii CydacHHUKiB. ABTOpamu
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noeTHyHuX mepeknaniB 0yian Tapac llleBuenko, Muxaii-
10 Maxkcumosny, IlTanteneiimon Kymim. Onnak, nanexo
HE BCI MepeKiiagayi [poro nepioay nodpe BiioMi ChOroj-
Hi. barato mocrareii «wamomoMmiTHI (K TOH ke
C. Kapnienko) abo x JOCHTH BiJIoMi CBOTO 4acy, aje HUHi
3a0yTi abo HamiB3aOyti. TwMm Oinpmie, moO 3a BiJOMHUX
YMOB IMIIEpCHKHMX YTHCKIB Ta TEpeCciiayBaHb Jalieko HE
BCI JIITEpATypHI TBOPH, 30KpeMa i nepeKIaaHi, BUXOIIN
JIPYKOM 1 cTaBasi HAOYTKOM YMTadiB, JaJeKo He BCe, IO
myOJTiKyBajocs 3a KOPJIOHOM, MOTPAIUISUIoO 10 “TiApociii-
cpkoi” Ykpainm» [2, c. 161].

3aranom Oinpiia yBara B XIX cromitTi mpuninsiacs
HIMEIIBKiH, (paHIly3bKili, CIOB’SITHCBKMM MoBaM. OTHHM
i3 MepmMX BUAAHMX MEpPEeKNIaaiB aHIJIOMOBHOI IPO3H
yKpaiHCchKoIo ctana moBicTh Y. JlikkeHca «Pi3nBsiHa Tic-
H» (B mepekiani — «Catuit Bedipy). Iliarorysas ii mo
BumaHHsA €BreH OnecHunbkui y 1886 pori.

V 1eit ke mepion 3 ABISIOTHCS ¥ 1HII TIEpeKIaau aHT-
JOMOBHHUX  aBTOpiB: TBOpH JIkepoma K. [[xepoma,
P. Kimminra, Mapka Tsena, nepeknaneri [Banom Ilerpy-
meBuueM, nosicti @pencica bpera I'apra ta onoBinanHs
Mapka TBeHna, nepexnasieHi [Banom @pankom.

[epeknaau nporo nepioly BUKOHYBAIINCS B YMOBAax Bi-
JICYTHOCTI pO3pOOJIEHNX JIEKCHUKOTpadiuHuX jkepen. Sk
npaBwio ne Oynu Tepin NepeKiIain, TeKCTH-OpUTiHain
Oynu MaJio BiZOMi 1 He JOCHi/DKEHi, IepekiagayaM J10BO-
JIAIIOCH BIEPINE BiATBOPIOBATH YKPATHCHKOIO MOBOIO CKJIa-
JTH1 3 IEKCUYHOT Ta CTHITICTAYHOI TOYKH 30PY (PparMeHTH.

TeopeTndHa Ta MeTOMOJIOTiUHA 0a3a JUIs TPAKTHKH TIe-
peKIaay TakoX Iie He Oyina HakoIM4YeHa, ajpKe MepeKia-
JIO3HABCTBO SIK HayKa CPOPMYETHCS JHIIE OUIbIIE HiX
4yepe3 MiBCTOITTS.

YHacHiOK ONMMCaHUX YMHHUKIB MEPEKIIaJu 1IbOTo Iie-
pioay MaloTh HM3KY SICKPaBO BHUP)XEHHX OCOOJIMBOCTEH,
y TOMY 4uCIIi i Ha (pa3eoIoriYHOMY PiBHI.

VY nepeknani pomaHy «AMEpPHKaHCHKHH NPETCHICHT
Mapka Tsena, BukoHaHoMmy IBanom IleTpymeBuuem y
1898 pomi # omybOnikoBaHOMY B KUTBKOX BHITYCKaX JKyp-
Hany «JlireparypHo-HaykoBuii BicTHuK», 3BepTac Ha
cebe yBary psI ceMaHTHYHUX Oedopmariit 3MicTy dpase-
OJIOTIYHUX OJNUHUIH YHACHIOK 1X HEPO3Mi3HAHHS B TEKC-
Ti OpHTiHANY, a TAKOX 1X BUJIYYEHHS B TEpEKIIadi, CIIpH-
YHHEHE, BOYEBU/Ib, HEMOKIIMBICTIO TTepeKIiagada BIIEBHE-
HO JICKOJYBaTH CEMaHTHKY Ta CTHIIICTUYHI BiITIHKH OpH-
riHaTy AJIs aJIeKBaTHOTO iX BIZITBOPEHHS B MEpeKIIali.
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«The colonel bent a look of reproach upon Tracy, al-
lowed it to sink home, then resumed as if there had been
no interruption:

“This del Sarto is perhaps the only original of that
sublime master in our country. [...] [5, c. 159]».

«llonkosnux ensinye 3 enybokum ooxopom Ha Tpaci,
nOmiM 36epHY8 3H08Y o4 HA 00pa3 i ckazae byyim-mo ne
3amivaroyu, wo mou omy nepeous:

— Omceti del Sarto, mo moace 00uH 0OUHOKUL Opuzi-
HANbHULUL MEIp MOo20 3HAMEHUMO20 MAUucmpa 8 HAWIM
kpatwo [3, c. 120]» (nepexnad 1. Ilempywesuua).

VY HaBeneHoMy ()parMEHTI OMYIIEHO BUpa3 «fo sink
homey. Xoda BiH 1 He 3a(iKCOBaHUI y TAKOMY BUTIISOI y
(hpa3eosoTiyHNX CIIOBHUKAX, BIH Ma€ O3HaKW 0Opa3HOTO
(dpaszeonoriamy, kUil € MoudikoBaHOIO HOpPMOIO Ppazo-
BOro pieciaoBa «sink in», siKe, 3riZHO 31 CIOBHHUKOM
«McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phras-
al Verbs», mae Take oOpasHe 3HaueHHS: «2. Fig. [for
knowledge] to be understood», To6T0 «OyTH 3pO3yMinnM,
MOBHICTIO YCBIZIOMJICHUM).

VY mizHimux nepeknanax @O Bxe nepexknaneHo, xod i
6e3 30epexeHHs (pazeonoriynoi ¢popmu Ta 00pasHOCTI,
30KpeMa B pociiicbkoMoBHOMY BuJaHHI 1984 poky, B
nepexnani T. KynpsiBiesoi:

«llonkosnux ykopusnenno noensden na Tpeticu, oan
eMy 6peMs 0CO3HAMb C80I0 DECMAKMHOCMYb U NPOOOI-
JCan ¢ maKum uOoM, 6yOmo HUKMoO U He Npepvisal e2o
[4, c. 307]».

VY nopansmoMy (parMeHTi 31iliCHEHO crpoOy BixTBO-
putu (paszeonoriam «helter-skelter business», omHaK
TNIeBHI BIATIHKH 3MICTY, Ha Hallly J{yMKY, CIIOTBOPEHO:

«All right, then. That’s disposed of. Everything in its
turn. We old operators go by order and system — no helter-
skelter business with us. What's the next thing on the dock-
et? The carrying on of the materialization — the bringing it
down to date. I will begin on that at once [5, c. 165]».

«Omoice sce 6 nopsaoky. Ca cnpasa nonazooocena. Ha
6ce nputioe ceos depea. Mu cmapi nionpuimyi pooumo
nicas nAAHY i cucmemu, y Hac 8 0ino8odcmai Hiske be3zo-
n0ee nemooicnuse. Lo iide 3 uepeu? Jfonoeucne mamepu-
anizayui, 0ogedene ii 00 HUHIWHBLO2O OHA. 3apasz 603bmy
cs1 00 moeo [3, c. 125]».

Cnosuuk «Cambridge Idioms Dictionary, 2nd ed» nonae
Take Horo BusHauYCHH «if you do something helter-skelter,
you do it very quickly and without organizationy, T00TO
OCHOBHA CCMAaHTHKAa 3BOJIUTHCS 10 TEBHUX TOCHIIIHUX,
HeopraHizoBanux niii. Ha Hamry mymky «no helter-skelter
business with us» MoxxHa OyJ0 OM TIepenaTH SIK «1OoChnix @
Hawitl cnpasi Henpunycmumull / Mu 36uKiu 6ce 0oope 0o0-
Mipkosysamuy. Moxuaa Oyino 6 30epertu i ¢gpaseonoriaay
bopMy: «y Hawili cnpasi nochiwuut — 100etl HACMIUUULY.

ITonibHe mepeknanarnbke pilleHHS MPUAHATO B IMi3Hi-
LIOMY POCIHCEKOMY HepeKIIai:

«Bom u npexpacro. 3nauum docosopunuce. Bcemy ceoii
ueped. Mol cmapole 6upoicesuxu, 60 6cem IHOOUM NOPIOOK
u cucmemy, He Oelicmeyem ¢ KoHoauka [4, c. 311]».

Boxutuii BIAMOBIIHUK «C KOHOAYKa» Mae 3HAYCHHS HE
BHHUKHYBILIM B CYTb cripaBu: ( Hanp. «Hem, eonpoc o 6oc-
npoOU3BeOeHUl HA POOHOM SI3bIKE UYIHCUX IHCAP2OHO8, OUd-
JIEKMOG, AP20 — 6ONPOC OUeHb MPYOHBILL U CTIONCHDBILL, U €20
He peuwiunb ¢ KOHOAuKd, KaK XOmeniocb Obl MOeMy Onno-
neumyy. K. M. Yyxoeckuil, «Bvicoxoe uckyccmeoy, 1968).

Jnst mepexnmaniB kinmg XIX cT. XapakTepHe MOpYIIeH-
HS aBTOPCHKOTO iJIOCTHIIIO B YaCTHHI 3MiHH (hpa3eosIori-
yHOi HacwdeHocTi. [lepexmagadi yacTo 30araayroTh TEKCT
3BUYHOIO 1T ceOe Gpa3eoorieto, Hamaratounuch 3poOUTH
Horo OiBIN SICKpaBUM, i, BOUYEBUb, HE YCBITOMIIOIOUH,
1o 1e AehopMye BpaKeHHSI, 110 CIIPABISIETHCS HA YMTaua
BiJl I[IJIICHOTO TEKCTY, CIIOTBOPIOE 1T10JIEKT MIEPCOHAKIB, &
BiJINIOBIJTHO 1 3MiHIOE X 00pa3H.

1) «Sure as you're born. Keep perfectly still. I'll apply
the influence — I'll turn on all my force. I've brought It thus
Jar—I'll fetch It right into the house. You'll see [5, c. 156]».

«Ax mene scusum dauuwi, max eono. Cmiii ani gycom
He mopeai. Xouy yxcumu enaugy yinoi moei cunu. Konu
nioiiuLo 8dice maxk OIU3LKO, 5 NPUBAO.IO 1020 i 00 Xamu.
Tlobavuw [3, c. 118]».

2) « “There! Look at that. I've made It smile! See?”

Quite true. Tracy, out for an afternoon stroll, had
come unexpectantly upon his family arms displayed upon
this shabby house-front. The hatchments made him smile;
which was nothing, they had made the neighborhood cats
do that [5, c. 156]».

«Ce 6yna wgupa npasda. Tpaci, sutiwioguiu no 06ioi Ha
npoxio, nooubas HeNCOaHO CB0€I POOUHHI BIO3HAKU HA
omcim 060epmim oomi. Lo ycomixuys cs, bauyuu mi
2ep606i 6i03HAKU, HIYO20 OUBHO20. 3 HUX CMIAIU CA T CY-
cioni komu [3, c. 118]».

3) «lt’s true; it certainly is true, but I never thought of
it before [5, c. 154] ».

«Ilpasoa, cveama npasda, oonax MeHi ce HiKOIU Ne-
peo mum He nputiuino Ha 2aoxky [3, c. 116]».

4) « “Nobody ever thinks of it. [...|No, the despotism
has no use for it; you would lose money.” [5, c. 154]»

« — Ilpo ce nHikomy @t e chums ca. [...] Hi, decnomu-
3M06i maki a0de Henpudamui; ce 0y8 Ou GUKUHEHUI
epim. [3, c. 116]».

VY BCiX YOTHPHOX HaBeIEHUX BHIIE (parMeHTax CIIo-
CTepiraeThCsl HEBUIIPABIAHE ITiIBUIIICHHS (pa3eoaoriTHOT
HACHYECHOCTI.

He 3amxam B mepexiasi nocaraetbesi pyHKIIOHATBHO-
CTHJIICTUYHA aJCKBaTHICTb. Y UHCICHHHX MPHKIAAaX
MO>KHa TOBOPHUTH PO 3MiHY MOBHOT'O PETICTPY:

« “Great guns!”

“Why, what makes you jump like that?”

“Dear me, when you are going to drop a remark under
a man’s chair that is likely to blow him out through the
roof, why don’t you put some expression, some force,
some noise into it that will prepare him?” [5, c. 153]»

« = o uwopma!

— Il]o oc mym maxozo ousnozo?

— Ane-sc mini nroéuit! Konu maew Kunymu Komy nio
KpICA0 €060, Wo 20moge sucadumu 1o2o nio camy cme-
J10, YOMY-JIc He 000aul AK020 8UPA3y, CUiu, Wymy, uoo
tioco Ha me npucomosumu? [3, c. 115]».

Bupas «great guns» € QpaseonoriyHuM iHTECHCUiKa-
TOPOM, IO BXUTHH Y KOHTEKCTI HOro (parMeHTy Ha
TIO3HAYCHHS 37MBYBaHHSI, BiH HE € aHi TpPyOUM, aHl TaKUM,
[0 HAJICKUTH JI0 3HW)KCHUX PEriCTPiB MOBJCHHA. Y Tie-
peKiaji 3’SIBIAETCS BIAMOBIIHUK «JI0 4OpTaly, sSIKUi, Ha
HAally JyMKY, HETOYHO Tepe/iae€ TOHAJIbHICTh MOBJICHHS 1
HaBiTh TPHU3BOJUTH IO HE3HAYHOI CEMaHTHYHOI nedop-
Marii. Takok mpuBepTae 10 cebe yBary Hepo3Mi3HaHHS
BHUpa3y «dear mey. 3a cioBHUKOM «McGraw-Hill Dic-
tionary of American Idioms and Phrasal Verbs» Bin mae
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Take 3HAUCHHS: «an expression of mild dismay or regrety,
TOOTO € BUPA3HUKOM TPUBOTH abo Kairo. Bxurwii y me-
pexiani BapiaHT «Are-dic Mitl 106uily HE TOYHO TIepenae
II0 CEMaHTHKY.

«“Honestly, I don’t know, Hawkins, I don’t really
know. It is very confusing and awful.” [5, c. 160] ».

«— Cnoso wecmu, wo cam ue 3uaio. [[iticHo, He 3Har0.
Tym mooicna 30ypimu; mo wocs cmpawinozo [3, ¢. 121]».

TyT yxuBaHHS (Pa3eoNOTIYHOTO CHOIYYCHHS «CIOBO
YeCTH», Ha HAIlly AYMKY, IPHU3BOJMTH JI0 HEBUIIPABIAHO-
IO MiJBUIICHHS PETicTpy, NPUBHECEHHS MIEBHOTO BIATIHKY
YPOYHCTOCTI, SIKUH BiACYTHIHl B OpWriHaNi, J€ BXHUTa
HeHTpanbHa JiekceMa «honestlyy.

JlocuTh 9acTUMH € TaKOXX BHUMAJKH OIOMAITHEHHS,
MIPUBHECCHHS MICIIEBOTO KOJIOPHUTY LiTBOBOI KyIbTYPH B
MOBIICHHSI TEPCOHaXIB. Y HACTYMHOMY MpHKIai
CIIOCTEPIraeThCsl 3aMiHa BiATIHKIB 3HAYEHHS 3ac00iB
CTBOPEHHSI OOpa3HOCTI Ta BHPA3HOCTI Ha Taki, IO
XapaKTepHi UTsl MOBH MEPEKIIaay.

«“Lord bless me, that’s just what he is!” said Sellers,
with something like a groan; “it’s exactly what he is;
there’s a contribution in him from every ancestor he ever
had. In him there’s atoms of priests, soldiers, crusaders,
poets, and sweet and gracioius women — all kinds and con-
ditions of folk who trod this earth in old, old centuries, and
vanished out of it ages ago, and now by act of ours they are
summoned from their holy peace to answer for gutting a
one-horse bank away out on the borders of Cherokee Strip,
and it’s just a howling outrage!” [5, c. 162]».

«locnoou, 6yob munocmue moiii Oywii epimnii! — cxa-
3a6 Cenvepc, simxuyeuu enyooko. — Ce ax paz max i €. Ha
He20 CKIAU Csi 6Ci npedKu, AKUX auue mMas Koau nebyos. €
6 HIM amoMu CbB8AWEHUKIB, JCOBHAPIE, XPECMOHOCYI8, noe-
mig, CONOOKUX [ 2ApPHUX JCIHOK, — 6Cl poou I 6epcmeu Jio-
Oetl, Wo X00unu Ha ciil 3eMau 6 OA6HI-NPeOasHi Yacu i 6io
8ikie nomepau. I menep mo 3a Hawolo cnpasor mpeba im
06y10 NOKUHYMU Cb8AMI MiCYsl 8IYHO20 CHOYUHKY, WOOU
gionogioamu 3a pabyHox Hegenuukozo oOauxy & Yipoxi-
Cmpin. Ce Kpueoa 0o neba eonitoua [3, c. 122] ».

Tak, y HaBeZileHOMY (h)parMeHTi JIBidi 3’ SIBJISIFOTHCS CTa-
i ¢pasu, B SKUX MPOCTIAKOBYETHCS IEPKOBHE IOXO-
JoxeHHs — «locnodu, 6y0b munocmue moiii oywii epiuwi-
Hill!», «Kpueoa 0o nebda éonioua». B nepuomMy BUMagKy
TakKe KJIIIE € MPOCTO 3HAYHO POJIOTIIIMM 32 BiJIIOBITHIK
OpWTiHANYy, a B JPYrOMy BHKOPUCTOBYETHCS  JUIS
BiJITBOPCHHS BUTBHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS.

«Come, that sounds like exaggeration.

“Well, It’s what they say anyway. But I think, myself,
it'salie. [...]"[5, c. 155]».

«— Ce 3axkpagye na nepecady.

— Ilpunaiivenwe 8onu cami max Kaxcyme. Bce-dc ma-
Ku s 8 ce He gipro [3, c. 117]».

VY HaBeneHOMY NPHKJIajil 3BepTae Ha cebe yBary Ilika-
BUI MEpeKIIajl CIOBOCHONYUYEHHS «sounds like exaggera-
tiony. BapiaHT «3akpasye na nepecady» Mae O3HAaKH
(pa3eoyoTiYHOr0  3pOLICHHS MICHEBOTO AiaJeKTHOTO
XapakTepy, a/pKe HOro LilicHE 3HA4YEeHHs 31 3Ha4YeHb
CKJIAJIOBHX 4YacTWH BHBECTH HEMOXJIuBO. OIHAK Ipu
MTOTAIBIIIOMY aHali3i 3’ ICOBYETHCS, IO CKIAI0BI YaCTUHU
po3mmdpyBaTH Bce-TaKM MOXINBO. Tak, «3axkpasysamuy
Mae 3HaYeHHS «ckudamucs, oymu nodionumy (3 MOJIbCh-
koi). «Ilepecaga» X TIyMadyWThCS CIOBHHKOM YKpaiH-

cbkoi MOBHM B 11 Tomax Tak: «odian. Ilepebinbutenmsy.
OTxe 1€ CIOBOCIIOJIYYCHHS CKopilne He (paseosioriyne
3pOIICHHS, a (h)pa3eoIoTiYHe CHOIYICHHS, KIIIIe, ITaMII
IHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS, III0 BXKHBABCS B MICIIEBOMY
JiaJIeKTi Ha TepUTOPIi, 3 IKOi MOXOIUTH TepekIanaad [Ban
[Terpymend. TakuM YHHOM 0aYUMO UEPTOBUU MPHKIAT
OJIOMAIITHEHHSI B PaHHIX MEPeKIaaax Mpo3u.

«Of course every day that the cablegram didn’t come
made Tracy all of twenty-four hours more ashamed of him-
self than he was the day before, and made Sally fully twenty-
Jfour hours more certain than ever that he not only hadn’t
even a confederate — and so it followed that he was a dou-
ble-dyed humbug, and couldn’t be otherwise [5, c. 209]».

«308cim npupooHo, wo, Koau meneepama He Haoxoou-
aa, 3 KOd*CHUM OHem cmasano Tpaci o dsatlyame vomupu
200uH OiNbLWIOI NegHOCMIU, WO V He2o He OY0 He MO His-
K020 bamvka, ane i CHiIbHUKA — OMdIce BUXOOUNLO, WO GiH
npocmo apbéosanuit nuc maii 200i [3, c. 353] ».

VY nepexnaai 3’gBisieTbes 11ioMa «papOoBaHHUN JHCH,
aBTOPCTBO K01 Hanexutsb I. dpanky. B cBoro uepry TBO-
pu 1. ®panka, ne BOHa BXKMBAETHCS, € BIJIBHUM IIE€PECIi-
BoM HiMenpkoro ¢omnbkiopy. «Tak, moema-kaszka “Jluc
MuxknTa” € aBTOPCHKOIO NepepoOKO0 32 MOTHBAMH HiMe-
npkoi ka3ku “Reinecke Fuchs”, xod aBTOp caM He BKazye
nporo mkepenay. [1]. Tum He MeHIIe, He3BaKalOUW Ha
MTOXO/DKEHHS, BUPa3 € aBTOPCHKUM (Hpa3eosioTi3MOoM,
BKOPIHEHUM Y MICIIEBY KYJIbTYpY IILIbOBOT MOBHU TIEpEK-
nmaxy. ToMy MOKHA CTBEpIKYBaTH, 0 BXKUBAHHA (paze-
onorizMy «hapOoBaHHUIl JHC» IS BIATBOPEHHS OpHriHa-
JIBHOTO BHUPA3y «double-dyed humbugy € BomHOYAC SICK-
paBUM IIpUKIAIOM sIK (paszeosorizauii, Tak i ogomani-
HEHHS B IIEpeKIIali.

BucnoBku. Ilepmi mpo3oBi mepeknaad — aHIO-
yKpalHCHKOTO HaIpsSIMKy, BUKOHaHi y XIX cromiTti, 3a-
HAJITO HEYHCJICHHI, 1100 TOBOPUTH MPO HASBHICThH CIILIb-
HUX TPUHIUIIB BiOTBOpEHHS (pa3eosiorii, XapaKTepHUX
JUIA THOTO Tepioxy (HU3KKM IOOMIHYIOYHX CTpaTerid Ta
TaKTHK BiITBOPEHHS yCiX PiBHIB Ta BiNTIHKIB KOMIUICKC-
HOTO (pa3eosIOTIYHOTO 3HAYCHHs, M0 Oe3MmocepeaHbO
TIPOSIBIIIIOTHCS Y MPAKTHII TIEPEKIany). SIk mpoIeMoHCT-
pOBaHO Ha MPHUKIAAI YKPATHCHKOTO MepeKIany «AMepH-
KaHCBKOTO IpeTeHaeHTa» Mapka TBeHa, THIOBUMH IS
NepeKIIaly LbOro Iepiojy €: BUCOKHH PiBEHb CEMaHTHY-
HuX aedopmauiit Ta Burydenas PO, nopymeHHs QyHK-
LIOHAJIBHO-CTHJIICTUYHOT  aIeKBaTHOCTI, OJIOMalIHEHHS.
Lleit wac MoXXHa Ha3BaTH TEPIIOM IIONIYKIB Ta IOYATKY
(dopMyBaHHS TIPHHLIWMIB Tepeknany ¢paszeonorii. Llei
Mepiol  XapaKTepU3yeThCS, 30KpeMa, HEeZOCTaTHBOIO
KOMITETEITIEI0 TEPEeKIaladiB Ta BiJICYTHICTIO JTOCTaTHBOI
Ta MUPOKOT MPAKTUKH 1 KPUTHUKHU TIEPEKIIAIiB.

HactynmauM 3HaKOBUM €TaroM B iCTOpii YKpaiHCHKOTO
nepekianxy Oyme modatok XX cromitrsa. Ha Teputopii
migpociiicekoi Ykpainu 17 xoBTtHs 1905 poxy BTparus
yuHHICTE EMCBKMI yKa3, SKHH, cepel] 1HIIoro, 3a00poHsB
BU/IaBaTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO OpHIIHAJIBHI TBOPH 1
pobutH nepexiaan 3 iHo3eMHUX MoB. Ili3Himte, y mepion
«yKpaiHi3amii» 3a JepKaBHUMHU IpOrpaMaMy IMOYaju
MacoBO BHXOJAUTH JIPYKOM UYHCIICHHI MEPEKIaan KIACHKU
CBITOBOI JIiTEpaTypH YKpaiHCHKOIO MOBOIO, OyJIH Ieper-
JSHYTI TPABOIMMCH Ta MOBHA TIOJIITHKA HA PiBHi, KU
CTOCYBaBCS 1 NMHUTaHb JIEKCHKH, TEPMIHOJOTII i B TOMY
YHCITi, 9aCTKOBO, 1 (ppaseosorii.
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Rendering of idioms in the English-Ukrainian prose translation of the 19™ century
B.V. Movchan
Abstract. The article aims to research the methods and principles of rendering idioms in the Ukrainian translations of English fiction
in the 19™ century. In this paper we identified such aspects as linguistic and extralinguistic factors influencing the selection of various
translation strategies and tactics. We analyzed the importance of idioms translation from the standpoint of precise and faithful
rendering of original’s idiostyle and achieving functional and stylistic equivalence.

Keywords: translation, idioms, idiostyle, domestication strategy, 19" century prose.

Bocnpoussenenue (ppa3eo10ru3MoB B aHIVIO-yKPaHHCKOM nepeBoje npo3bl XIX Beka.
Mosuan Bb.B.
AHHOTamus. B craThe paccMaTpuBarOTCS MPUHIUIIEI U METOABI BOCHPOU3BEICHUS (Ppa3eosoru B yKPanHCKOM HEPEeBOJE aHTIIO-
SI3BIYHOM XyJO)KECTBEHHOIT Ipo3bl B XIX Beke M 0COOCHHOCTH MX pealli3alliy B IIPAaKTHKE repeBosa. MnentudunnpoBaHs! THHTBUC-
THUYECKUE ¥ IKCTPAMHTBUCTHUYECKUE (AaKTOPHI, KOTOPHIC BIMSIM HA BBIOOP TEX WM MHBIX CTPAaTeTHH M TAaKTHK IepeBoja. [Ipoana-
JIM3UPOBaHa POJIb IepeBoja (pa3eooruy B paMKax TOYHOTO BOCCO3JAHMS MAMOCTHIA OPUTHHANA, JOCTHKEHUS (QYHKIHOHAIBHO-
CTUIMCTUUECKON afeKBaTHOCTHU NepeBoja. OnpeneneHo BIUSHUE MPeodIajaHus CTPaTeru JOMECTUKALUH B MIPOaHATN3UPOBAHHOM
BPEMEHHOM TIEpUOJIe Ha epeBo (hPa3coNoru3MOB.

Knrouesvie cnosa: nepesoo, gpaseonozus, uouomsl, uouocmuis, cmpameus domecmukayuu, nposa XIX sexa.
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